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Merits of Sūrat Fuṣṣilat 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that describes the Quran as ELABORATED Heavenly 

revelation for those who would give it heed. It takes its name from 

the word “elaborated” (fuṣṣilat) in verse 3 and again in verse 44. The 

surah deals with the obduracy of the disbelievers, the truthfulness 

of the Quran, the unity of God, and the inevitability of Resurrection. 

The surah makes several references to the senses (verse 5, verse 20 

and verse 44) which the disbelievers shut off from perceiving the 

Truth in this world, and which will then testify against their “owners” 

on the Day of Resurrection, and it describes the arrogance 

displayed by people when all is well, contrasted with their humility 

and despair when difficulties strike (verse 49). 

Another name for this surah is Ha Mim al-Sajda.  

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that for each letter of this surah 

that is recited, ten rewards are given.  

 It is narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s) that the one who 

recites this surah will have light shining on front of him on the Day 

of Judgement and his life in this world will be praiseworthy. If this 

surah is written in a container and rainwater is then collected in it 

and put on one‟s eyes, then it alleviates all eye problems. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ قَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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 سورة فصلت

يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat Fuṣṣilat 



‎﴾١خم ﴿

ḥ-m (ḥā mīm) 
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ḥ-m (ḥā mīm) 

 حم ۤ

हा॰ भीभ॰ 



نَ   خْمََـٰنِ ثَوزِِوٌ مِّ خِّمِ ﴿ الرَّ ‎﴾٢الرَّ

A [gradually] sent down [revelation] from the All-

beneficent, the All-merciful, 

tanzīlun mina r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا ئے یہ

 

 ہے تنزیل کی ر حیمر حمن و   خ

मह अवतयण है फड ेकृऩाशीर, अत्मन्त दमावान की ओय से, 
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كْلَمٍُنَ   َِ مٍ  ٍْ كَ
ّ
ا لِ ًّّ هًا قَرَبِ

ٓ
اثُيُ لُرْا َِ لَتْ آ جَابٌ فُطِّ هـِ

﴿٣﴾‎
[this is] a Book whose signs have been elaborated, an 

Arabic Qurʾān, for a people who have knowledge, 

kitābun fuṣṣilat ʾāyātuhū qurʾānan ʿarabiyyan li-qawmin yaʿlamūna 

  سا تھ کے تفصیل ا  یتیں کی کتاب  ا س 

 

  عربی ہیں گئی کی بیاں

 

 ن ا ں

 

  کار

 

ر ا  ں
ق

جو  لئے کےا س قوم  ہے

 ہو و ا لی سمجھنے

एक ककताफ, जजसकी आमतें खोर-खोरकय फमान हुई है; अयफी ़ुयआन के रूऩ भें, उन रोगों 
के लरए जो जानना चाहें; 
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شْمَكٍُنَ   َِ  
َ

مْ لَ ٌُ مْ فَ ًُ ثَرُ بَشِّرًا وَهَذِِرًا فَاَقْرَضَ اَهـْ
﴿٤﴾‎

a bearer of good news and a warner. But most of them 

turn away [from it], [and] so they do not listen. 

bashīran wa-nadhīran fa-ʾaʿraḍa ʾaktharuhum fa-hum lā yasmaʿūna 

  یہ

 

ر ا  ں
ق

 

 

ا ر ب

 

 ش
ب

یو ا لا ا و ر  عذا ب   د ینے 
ٰ
لہ

 ر ا نے سے ا 

 

 ل  بناکرو ا لا  د

 

ا ر

 

  لیکن ہے گیا کیان

 

 ت
ی
ر 

 

کث
ا س  نے ا 

  سے

 

ے کچھ و ہا و ر   ہے کیاا عرا ض

 

ت

 

سن
 ہیں نہیں ہی 

शबु सूचक एवॊ सचेतकत्ताा ककन्तु उनभें से अधधकतय कतया गए तो वे सुनते ही नहीॊ 
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ا ثَدْقٍُهَا   مَّ ةٍ مِّ ٍا لُلٍُبُوَا فُِ اَهِوَّ
ُ
يِ وَلَال ّْ ‎إِلَ

They say, „Our hearts are in veils [which shut them off] 

from what you invite us to,  

wa-qālū qulūbunā fī ʾakinnatin mimmā tadʿūnā ʾilayhi 

  کی ن ا توںد ل جن  ہمار ے کہ ہیں کہتےا و ر  

 

  ہو ر ہے د ےتم د عوب

 

 ہیں میں پرد ہ سےطرف  کیا ں

औय उनका कहना है कक "जजसकी ओय तुभ हभें फुराते हो उसके लरए तो हभाये ददर आवयणों 
भें है। 
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وِمَ خِجَابٌ فَاقْمَوْ وَفُِ  ّْ وِوَا وَبَ ّْ ذَاهِوَا وَلْرٌ وَمِن بَ
ٓ
ا

وَا قَامِلٍُنَ ﴿ ‎﴾٥إِهَّ
and there is a deafness in our ears, and there is a 

curtain between us and you. So act [as your faith 

requires]; we too are acting [according to our own].‟ 

wa-fī ʾādhāninā waqrun wa-min bayninā wa-baynika ḥijābun fa-ʿmal ʾinnanā 

ʿāmilūna 

  تمہار ے ہمار ےا و ر   ہے بہرا پن میں کانوں ہمار ےا و ر  

 

ا و ر   کرو  کام ا پناتم  لہذا  ہےحائل  پرد ہ د ر میاں

 ہیں کرر ہے کام ا پنا ہم

औय हभाये कानों भें फोझ है। औय हभाये औय तुम्हाये फीच एक ओट है; अत् तुभ अऩना काभ 
कयो, हभ तो अऩना काभ कयते है।" 
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ثْلُنُمْ  مَا اَهَا بَشَرٌ مِّ ََٰ لُوْ إِهَّ ٍخَ مَا  ُِ َُّ اَهَّ َ
نُمْ إِل ٌُ َـٰ َـٰيٌ ‎إِلَ  إِلَ

مُشْرِهِّنَ 
ْ
ل
ّ
وٌ لِ ِْ يِ وَاصْجَغْفِرُوىُ ۗ وَوَ ّْ وَاخِدٌ فَاصْجَكِّمٍُا إِلَ

﴿٦﴾‎
Say, „I am just a human being like you. It has been 

revealed to me that your God is the One God. So be 

steadfast toward Him and plead to Him for 

forgiveness.‟ And woe to the polytheists 

qul ʾinnamā ʾana basharun mithlukum yūḥā ʾilayya ʾannamā ʾilāhukum ʾilāhun 

wāḥidun fa-staqīmū ʾilayhi wa-staghfirūhu wa-waylun li-l-mushrikīna 

ر   میری لیکن ہوںبشر  جیسا ہی تمہار ا  بھی میں کہ د یجئے کہہ ا  ب  
ی 
ر ا 
ی 
 تمہار ا  کہ ہے ا  تی و حیطرف 

د ا  

 

 ا  ہے ا ن کخ

 

د
ٰ
ہ
ل

  لئے کےا س  

 

 ہےا فسوس  پرحال  کے مشرکوںا و ر   ا ستغفار کرو   سےا و ر  ا س  کرو ا ستقامت

कह दो, "भैं तो तुम्हीॊ जसैा भनुष्म हूॉ। भेयी ओय प्रकाशना की जाती है कक तुम्हाया ऩूज्म-प्रबु 
फस अकेरा ऩूज्म-प्रबु है। अत् तुभ सीधे उसी का रुख कयो औय उसी से ऺभा-माचना कयो - 

साझी ठहयानेवारों के लरए तो फडी तफाही है, 
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مْ هَافِرُونَ   ًُ خِرَةِ 
ٓ ْ
م بِالَ ًُ هَاةَ وَ ؤْثٍُنَ الزَّ ُِ  

َ
ذِِنَ لَ

َّ
ال

﴿٧﴾‎
—those who do not pay the zakāt and disbelieve in the 

Hereafter. 

alladhīna lā yuʾtūna z-zakāta wa-hum bi-l-ʾākhirati hum kāfirūna 

 کوِٰا د ا   لوگجو 

 

 ا و ر   ہیں کرتے نہیں ر

 

 ہیں و ا لے کرنے ا نکار  کا ا  خرب

जो ज़कात नहीॊ देते औय वही है जो आखऽयत का इनकाय कयते है। - 
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رُ   ّْ مْ اَجْرٌ غَ ٌُ َ
الِدَاتِ ل مَوٍُا وَقَمِلٍُا الطَّ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
إِنَّ ال

‎﴾٨مَمْوٍُنٍ ﴿
As for those who have faith and do righteous deeds, 

there will be an everlasting reward for them. 

ʾinna lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti lahum ʾajrun ghayru mamnūnin 

  لوگجو  بیشک

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

ن
ی ک نے ا 

 

ی
  کئےا عمال  

 

 ہےو ا لا ا جر  ہونے نہمنقطع  لئے کےا ں

यहे वे रोग जो ईभान राए औय उन्होंने अच्छे कभा ककए, उनके लरए ऐसा फदरा है जजसका 
क्रभ टूटनेवारा नहीॊ।" 
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نِ   ّْ مَ ٍْ َِ رْضَ فُِ  َ ذِي خَلَقَ الَْ
َّ
فُرُونَ بِال جَنـْ

َ
نُمْ ل لُوْ اَئِوَّ

يُ اَهدَادًا ۚ 
َ
لِمَ وَثَجْكَلٍُنَ ل

َٰ
مِّنَ ﴿ ذَ

َ
كَال

ْ
‎﴾٩رَبُّ ال

Say, „Do you really disbelieve in Him who created the 

earth in two days, and ascribe partners to Him? That 

is the Lord of all the worlds!‟ 

qul ʾa-ʾinnakum la-takfurūna bi-lladhī khalaqa l-ʾarḍa fī yawmayni wa-tajʿalūna 

lahū ʾandādan dhālika rabbu l-ʿālamīna 

د ا   لوگتم  کیا کہ د یجئے کہہ ا  ب  

 

 مین سا ر ی نےجس  ہو کرتے ا نکار  کاا س خ

 

  کو ر

 

  کرد ن ا  پیدا  میںد و  د ں

ر ا ر   کاا و ر  ا س  ہے
ق
 ہےو ا لا  ن ا لنے کا عالمین و ہ کہج ت   ہوئے د یتےمثل 

कहो, "क्मा तुभ उसका इनकाय कयते हो, जजसने धयती को दो ददनों (कार) भें ऩैदा ककमा औय 
तुभ उसके सभकऺ ठहयाते हो? वह तो साये सॊसाय का यफ है 
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رَ   ا وَلَدَّ ٌَ ا وَبَارَكَ فِّ ٌَ لِ ٍْ َُ مِن فَ ا رَوَاصِ ٌَ وَجَكَوَ فِّ
ائِلِّنَ ﴿ لشَّ

ّ
اءً لِ ٍَ امٍ صَ َِّ ا فُِ اَرْبَكَةِ اَ ٌَ اثَ ٍَ ا اَلْ ٌَ ‎﴾١٠فِّ

He set in it firm mountains [rising] above it, and 

blessed it and ordained therein its [various] means 

of sustenance in four days, alike for all the seekers 

[of the means of sustenance]. 

wa-jaʿala fīhā rawāsiya min fawqihā wa-bāraka fīhā wa-qaddara fīhā ʾaqwātahā 

fī ʾarbaʿati ʾayyāmin sawāʾan li-s-sāʾilīna 

 مینا س  نےا و ر  ا س 

 

  سے ا و پر میں ر

 

ر ا ر   پہار
ق

ے د ے

 

ت
 
ی
ر کت ہ ی ںا و ر   د 

ی 
  چار ا و ر   ہے د ی ر کھ 

 

 کےد ں

 

 

ا  حیثیت مساو ی لئے کے طلبگار و ںجو تمام  ہے کرد ن ا مقرر   کو معیشتا ندر  تمام سا ماں

 

ھی
ک

 ہے ر 

औय उसने उस (धयती) भें उसके ऊऩय से ऩहाड जभाए औय उसभें फयकत यखी औय उसभें 
उसकी ऽुयाकों को ठीक अॊदाजे़ से यखा। भाॉग कयनेवारों के लरए सभान रूऩ से मह सफ चाय 

ददन भें हुआ 
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ىَٰ ثُمَّ   ٍَ ا  اصْجَ ٌَ َ
َُ دُخَانٌ فَكَالَ ل ًِ مَاءِ وَ َ الشَّ

َ
إِل

وَا ؼَائِكِّنَ  ّْ جَا اَثَ
َ
ا لَال ًً قًا اَوْ هَرْ ٍْ ا ؼَ َّ جِ

ْ
رْضِ ائـ َ ْ

وَلِلْ
﴿١١﴾‎

Then He turned to the heaven, and it was smoke, and 

He said to it and to the earth, „Come! Willingly or 

unwillingly!‟ They said, „We come heartily.‟ 

thumma stawā ʾilā s-samāʾi wa-hiya dukhānun fa-qāla lahā wa-li-l-ʾarḍi ʾtiyā 

ṭawʿan ʾaw karhan qālatā ʾataynā ṭāʾiʿīna 

  نےبعد ا س  کےا س 

 

  کا ا  سماں

 

 مینا و ر   ا سےا و ر   تھا د ھوا ں ن ا لکلجو  کیار خ

 

  بہ ن ا  بخوشی کہ د ن ا  حکم کو ر

 

 

 طرف  ہمار ی کرا ہ ت

 

  نے د و نوںتو  ا  و

 

  ہم کہ کیعرض

 

 ہیںحاضر  کربن  گزا ر ا طا عت

कपय उसने आकाश की ओय रुऽ ककमा, जफकक वह भात्र धुआॉ था- औय उसने उससे औय धयती 
से कहा, 'आओ, स्वेच्छा के साथ मा अननच्छा के साथ।' उन्होंने कहा, 'हभ स्वेच्छा के साथ 

आए।' - 
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نِ  ّْ مَ ٍْ َِ نَّ صَبْفَ صَمَاوَاتٍ فُِ  ًُ ََٰ فَكَغَا فُِ هُوِّ  وَاَوْخَ
اصَمَاءٍ  ًَ ‎اَمْرَ

Then He set them up as seven heavens in two days, 

and revealed in each heaven its ordinance.  

fa-qaḍāhunna sabʿa samāwātin fī yawmayni wa-ʾawḥā fī kulli samāʾin ʾamrahā 

  پھر

 

  کو ا  سمانوںا ں

 

  کےد و  د ں

 

 ا ندر  سا ب

 

ے ا  سماں

 

ت
 
ی
 ر ا و ر   بناد 

ہ
  

 

 کرد ی و حی کی معاملہ کےا س  میں ا  سماں

कपय दो ददनों भें उनको अथाात सात आकाशों को फनाकय ऩूया ककमा औय प्रत्मेक आकाश भें 
उससे सम्फजन्धत आदेश की प्रकाशना कय दी 
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ا  وَّ َِّ ا ۚ وَزَ ًـ ا بِمَطَابِّحَ وَخِفْ َّ هْ مَاءَ الدُّ لِمَ الشَّ
َٰ

ثَكْدِِرُ  ذَ
كَلِّمِ﴿

ْ
كَزِِزِ ال

ْ
‎﴾١٢ال

We have adorned the lowest heaven with lamps, and 

guarded them. That is the ordaining of the All-

mighty, the All-knowing. 

wa-zayyannā s-samāʾa d-dunyā bi-maṣābīḥa wa-ḥifẓan dhālika taqdīru l-ʿazīzi l-

ʿalīmi 

  نے ہما و ر  

 

  ہے کرد ن ا  ا  ر ا ستہ سے چرا غوں کو د نیا ا  سماں

 

د ا ئے یہ کہ ہے بناد ن ا  بھیا و ر  محفوظ

 

  خ

 

ر
ی 
 عز

 ہے تقدیر ہوئی کیمقرر   کی علیمو  

औऱ दनुनमा के (ननकटवती) आकाश को हभने दीऩों से सजामा (यात के मात्रत्रमों के ददशा-ननदेश 
आदद के लरए) औय सुयक्षऺत कयने के उदे्दश्म से। मह अत.्न्त प्रबुत्वशारी, सवाऻ का ठहयामा 

हुआ है।" 
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ثْوَ ضَاقِكَةِ   فَإِنْ اَقْرَعٍُا فَكُوْ اَهذَرْثُنُمْ ضَاقِكَةً مِّ
‎﴾١٣قَادٍ وَثَمٍُدَ ﴿

But if they turn away, say, „I warn you of a thunderbolt, 

like the thunderbolt of ʿĀd and Thamūd.‟ 

fa-ʾin ʾaʿraḍū fa-qul ʾandhartukum ṣāʿiqatan mithla ṣāʿiqati ʿādin wa-thamūda 

  یہ ا گر پھر

 

 ر ا ن ا   سےعذا ب   کے بجلی ہی و یسی کوتم  نے ہم کہ د یجئے کہہتو  کریںا عرا ض

 

 جیسی ہے د

 ل  پرقوم عاد  و  ثمود  

 

ا ر

 

 تھی ہوئین

अफ मदद वे रोग ध्मान भें न राएॉ तो कह दो, "भैं तुम्हें उसी तयह के कडका (वज्रवात) से 
डयाता हूॉ, जसैा कडका आद औय सभूद ऩय हुआ था।" 
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َّ

مْ اَلَ ٌِ فِ
ْ
مْ وَمِنْ خَل ٌِ دِِ

ِْ نِ اَ ّْ صُوُ مِن بَ مُ الرُّ ٌُ  جَاءَثْ
ْ

إِذ
ـيَ ۖ  اللَّ

َّ
‎ثَكْبُدُوا إِلَ

When the apostles came to them, before them and in 

their own time, saying, „Worship no one except 

Allah!‟ 

ʾidh jāʾathumu r-rusulu min bayni ʾaydīhim wa-min khalfihim ʾallā taʿbudū ʾillā 

llāha 

 

 

  کی کسی علاو ہ کے ا لله کہ ا  ئے نمائندے ہمار ے سے پیچھےا و ر   سا منے ن ا س کےج ت  ا ں

 

  نہ عباد ب

 کرو 

जफ उनके ऩास यसूर उनके आगे औय उनके ऩीछे से आए कक "अल्राह के लसवा ककसी की 
फन्दगी न कयो।" 
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ٍا 
ُ
جُم بِيِ لَال

ْ
ا بِمَا اُرْصِل هزَلَ مَلَْئِنَةً فَإِهَّ َ وَا لََ ٍْ شَاءَ رَبُّ َ

ل
‎﴾١٤هَافِرُونَ ﴿

They said, „Had our Lord wished, He would certainly 

have sent down angels [to us]. We indeed disbelieve 

in what you have been sent with.‟ 

qālū law shāʾa rabbunā la-ʾanzala malāʾikatan fa-ʾinnā bi-mā ʾursiltum bihī 

kāfirūna 

و ںتو 
ہ

 

ن
د ا   ہمار ا  کہ د ن ا  کہہ نے ا 

 

 ل  کو ملائکہتو  چاہتاخ

 

ا ر

 

ا ن

 

  و ا لے کرنےقبول  کے پیغام تمہار ے ہم کرن

 ہیں نہیں

 तो उन्होंने कहा, "मदद हभाया यफ चाहता तो फ़रयश्तों को उताय देता। अत् जजस चीज़ के साथ 
तुम्हें बेजा गमा है, हभ उसे नहीॊ भानते।" 
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ٍا  
ُ
دَقِّ وَلَال

ْ
رِ ال ّْ رْضِ بِغَ َ ا قَادٌ فَاصْجَنْبَرُوا فُِ الَْ فَاَمَّ

ةً ۖ ٍَّ ا لُ ‎مَنْ اَشَدُّ مِوَّ
As for [the people of] ʿĀd, they acted arrogantly in the 

earth unduly, and they said, „Who is more powerful 

than us?‟ 

fa-ʾammā ʿādun fa-stakbarū fī l-ʾarḍi bi-ghayri l-ḥaqqi wa-qālū man ʾashaddu 

minnā quwwatan 

 مین نےقوم عاد   پھر

 

ا حق میں ر

 

ر تریا و ر   بلندی ن
ی 

 ن ا د ہ سے ہم کہ کرد ن ا شرو ع  کہنا یہا و ر   لیا کام سے 

 

 ر

 و ا لا 

 

ت
ق
 طا 

 

 ....   ہے کوں

 यहे आद, तो उन्होंने नाह़ धयती भें घभॊड ककमा औय कहा, "कौन हभसे शजक्त भें फढ़कय 
है?" 
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مْ 
َ
ةً ۖ اَوَل ٍَّ مْ لُ ٌُ ٍَ اَشَدُّ مِوْ ًُ مْ  ٌُ ذِي خَلَكَ

َّ
ـيَ ال رَوْا اَنَّ اللَّ َِ

جْدَدُونَ ﴿ َِ اثِوَا  َِ ‎﴾١٥وَهَاهٍُا بِآ
Did they not see that Allah, who created them, is more 

powerful than them? They used to impugn Our 

signs; 

ʾa-wa-lam yaraw ʾanna llāha lladhī khalaqahum huwa ʾashaddu minhum 

quwwatan wa-kānū bi-ʾāyātinā yajḥadūna 

  کیاتو 

 

 ست   نےجس  کہ د یکھا نہیں یہ نے لوگوںا ں

 

  بہرحال و ہ ہے کیا پیدا  کوا ں

 

 ن ا د ہ سےا ں

 

  ر

 

ت
ق
طا 

ا نیوں ہمار ی لوگ یہ لیکن ہےو ا لا  ر کھنے

 

ش

 

ب
 تھے و ا لے کرنے ا نکار  کا 

 क्मा उन्होंने नहीॊ देखा कक अल्राह, जजसने उन्हें ऩैदा ककमा, वह उनसे शजक्त भें फढ़कय है? वे 
तो हभायी आमतों का इनकाय ही कयते यहे 
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دِشَاتٍ   امٍ هَّ َِّ مْ رِِدًا ضَرْضَرًا فُِ اَ ٌِ
ّْ وَا قَلَ

ْ
فَاَرْصَل

اةِ  َّ دَ
ْ
خِزْيِ فُِ ال

ْ
مْ قَذَابَ ال ٌُ وُذِِكَ

ّ
ا ۖلِ َّ هْ ‎الدُّ

so We unleashed upon them an icy gale during ill-fated 

days, that We might make them taste the 

punishment of disgrace in the life of the world.  

fa-ʾarsalnā ʿalayhim rīḥan ṣarṣaran fī ʾayyāmin naḥisātin li-nudhīqahum 

ʿadhāba l-khizyi fī l-ḥayāti d-dunyā 

  بھی نے ہمتو 

 

  کو ا  ندھی تیزو تند ا و پر کےا ں

 

  کیا ں

 

ا کہ د ن ا  بھیج میں د نوں کے نحوست

 

  ا نہیں ن

 ندگانی

 

 ہ کاعذا ب   کے ر سوا ئی بھی میں د نیا ر

 

ر
م

   چکھائیں 

 अन्तत् हभने कुछ अशबु ददनों भें उनऩय एक शीत-झॊझावात चराई, ताकक हभ उन्हें 
साॊसारयक जीवन भें अऩभान औय रुसवाई की मातना का भज़ा चखा दें। 
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كَذَابُ 
َ
خِرَةِ وَل

ٓ ْ
وطَرُونَ ﴿ ۖاَخْزَىَٰ الَ ُِ  

َ
مْ لَ ًُ ‎﴾١٦ وَ

Yet the punishment of the Hereafter is surely more 

disgraceful, and they will not be helped. 

wa-la-ʿadhābu l-ʾākhirati ʾakhzā wa-hum lā yunṣarūna 

 ا و ر  

 

 ن ا د ہعذا ب  تو  کا ا  خرب

 

  و ہاںا و ر   ہے کنر سوا   ر

 

 گی جائے کی نہیں بھیمدد   کوئی کیا ں

 औय आखऽयत की मातना तो इससे कहीॊ फढ़कय रुसवा कयनेवारी है। औय उनको कोई 
सहामता बी न लभर सकेगी 
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ٍا   مْ فَاصْجَدَبُّ ًُ وَا ِْ دَ ٌَ ا ثَمٍُدُ فَ ََٰ وَاَمَّ كَمَ
ْ
دَىَٰ قَلََ  ال ٌُ ْ

 ال
نْشِبٍُنَ  َِ ٍنِ بِمَا هَاهٍُا  ٌُ ْ

كَذَابِ ال
ْ
مْ ضَاقِكَةُ ال ٌُ فَاَخَذَثْ

﴿١٧﴾‎
As for [the people of] Thamūd, We guided them, but 

they preferred blindness to guidance. So the bolt of 

a humiliating punishment seized them because of 

what they used to earn. 

wa-ʾammā thamūdu fa-hadaynāhum fa-staḥabbū l-ʿamā ʿalā l-hudā fa-

ʾakhadhathum ṣāʿiqatu l-ʿadhābi l-hūni bi-mā kānū yaksibūna 

  نے ہم بھی کوا و ر  قوم ثمود  

 

 ت
ی
  لیکن د ی ہدا 

 

  کو گمرا ہی نے لوگوںا ں

 

 ت
ی
 ن ا د ہ میں مقابلہ کے ہدا 

 

  ر

  کیا پسند

 

ت
ّ ل
 

 

 ا عمال  لیا لے میں گرفت ا پنی ا نہیں نے بجلی کیعذا ب   کےتو د

 

  د ےا نجام  و ہجو  پربنا  کیا ں

 تھے ر ہے

औय यहे सभूद, तो हभने उनके साभने सीधा भागा ददखामा, ककन्तु भागादशान के भु़ाफरे भें 
उन्होंने अन्धा यहना ही ऩसन्द ककमा। ऩरयणाभत् जो कुछ वे कभाई कयते यहे थे उसके फदरे 

भें अऩभानजनक मातना के कडके ने उन्हें आ ऩकडा 
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كٍُنَ﴿  جَّ َِ مَوٍُا وَهَاهٍُا 
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
وَا ال ّْ ‎﴾١٨وَهَجَّ

And We delivered those who had faith and were 

Godwary. 

wa-najjaynā lladhīna ʾāmanū wa-kānū yattaqūna 

  نے ہما و ر  

 

  کو لوگوںا ں

 

 جو  د ی د ےنجاب

 

ٰ ا و ر   و ا لے لانے ا یماں  تھے و ا لے کرنے ا ختیار  تقوی

औय हभने उन रोगों को फचा लरमा जो ईभान राए थे औय डय यखते थे 
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ٍزَقٍُنَ   ُِ مْ  ٌُ ارِ فَ َ الوَّ
َ
ـيِ إِل دْشَرُ اَقْدَاءُ اللَّ ُِ مَ  ٍْ َِ وَ

﴿١٩﴾‎
The day when the enemies of Allah are marched out 

toward the Fire, and they shall be held in check. 

wa-yawma yuḥsharu ʾaʿdāʾu llāhi ʾilā n-nāri fa-hum yūzaʿūna 

 

 

ِ ا و ر  جس د ں

 

د ا   د شمناں

 

م کوخ

 

ن

ّ
ح ہ

ی لاطرف  کی 
ھک
 

 

 جر و   ا نہیں پھر گا جائے د

 

 گی جائے کی توبیخر

औय ववचाय कयो जजस ददन अल्राह के शत्र ुआग की ओय एकत्र कयके राए जाएॉगे, कपय उन्हें 
शे्रखणमों भें क्रभफद्ध ककमा जाएगा, महाॉ तक की जफ वे उसके ऩास ऩहुॉच जाएॉगे 
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‎ ََٰ مْ  خَجَّ ٌُ مْ صَمْكُ ٌِ
ّْ دَ قَلَ ٌِ ا شَ ًَ إِذَا مَا جَاءُو

كْمَلٍُنَ ﴿ َِ م بِمَا هَاهٍُا  ًُ مْ وَجُلٍُدُ ًُ ‎﴾٢٠وَاَبْطَارُ
When they come to it, their hearing will bear witness 

against them and their sight and their skins 

concerning what they used to do. 

ḥattā ʾidhā mā jāʾūhā shahida ʿalayhim samʿuhum wa-ʾabṣāruhum wa-

julūduhum bi-mā kānū yaʿmalūna 

ک یہاں

 

مج ت  ست   کہ ن

 

ن

ّ
ح ہ

  گے ا  ئیں ن ا س کے 

 

  کےتو ا ں

 

  کاں

 

  ا  نکھیں کیا و ر  ا ں

 

 کےا و ر  جلد ست  ا ں

  میں ن ا ر ے کےا عمال 

 

لاف  کےا ں

 

 گے د یں گوا ہیخ

तो उनके कान औय उनकी आॉखें औय उनकी खारें उनके ववरुद्ध उन फातों की गवाही देंगी, जो 
कुछ वे कयते यहे होंगे 
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ـيُ  ٍا اَهؽَكَوَا اللَّ
ُ
وَا ۖ لَال ّْ مْ قَلَ دثُّ ٌِ مْ لِمَ شَ ًِ ٍا لِجُلٍُدِ

ُ
وَلَال

ذِي اَهؽَقَ هُوَّ 
َّ
ءٍ ال ُْ ‎شَ

They will say to their skins, „Why did you bear witness 

against us?‟ They will say, „We were given speech by 

Allah, who gave speech to all things.  

wa-qālū li-julūdihim li-ma shahidtum ʿalaynā qālū ʾanṭaqanā llāhu lladhī 

ʾanṭaqa kulla shayʾin 

  ا پنے و ہا و ر  

 

ا ی

 

ض
ع
لاف  ہمار ے نےتم  کہ گے کہیں سے ا 

 

  کیسےخ

 

  گے د یںجوا ب   و ہتو  د ی د ے شہاد ب

د ا   ا سی ہمیں کہ

 

 ہے کیعطا  گون ا ئی کوست   نےجس  ہے بنان ا  گون ا  نےخ

वे अऩनी खारों से कहेंगे, "तुभने हभाये ववरुद्ध क्मों गवाही दी?" वे कहेंगी, "हभें उसी अल्राह 
ने वाक्-शजक्त प्रदान की है, जजसने प्रत्मेक चीज़ को वाक्-शजक्त प्रदान की।" - 
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 ٍَ ًُ يِ ثُرْجَكٍُنَ ﴿وَ ّْ ةٍ وَإِلَ لَ مَرَّ ‎﴾٢١خَلَكَنُمْ اَوَّ

He created you the first time, and to Him you are being 

brought back. 

wa-huwa khalaqakum ʾawwala marratin wa-ʾilayhi turjaʿūna 

  پہلے بھی کوتم ا و ر  

 

  میں ن ا ر گاہ کی ا سی کر پلٹ بھیا و ر  ا ب   ہے کیا پیدا  نے ا سید ں

 

 گے جاو

उसी ने तुम्हें ऩहरी फाय ऩैदा ककमा औय उसी की ओय तुम्हें रौटना है 
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َ

نُمْ صَمْكُنُمْ وَلَ ّْ دَ قَلَ ٌَ شْ َِ وَمَا هُوجُمْ ثَشْجَجِرُونَ اَن 
 

َ
‎جُلٍُدُهُمْ اَبْطَارُهُمْ وَلَ

You did not use to conceal yourselves lest your 

hearing should bear witness against you, or [for that 

matter] your sight, or your skin,  

wa-mā kuntum tastatirūna ʾan yashhada ʿalaykum samʿukum wa-lā 

ʾabṣārukum wa-lā julūdukum 

 

 

لاف  تمہار ے کہیں کہ تھے کرتے نہیں پوشی پرد ہ سےا و ر  تم ا س ن ا ب

 

  تمہار ےخ

 

  تمہار ی, کاں

 ا و ر   ا  نکھیں

 

ت

 

  گوس

 

 د یں د ے نہ گوا ہی پوست

तुभ इस बम से नछऩते न थे कक तुम्हाये कान तुम्हाये ववरुद्ध गवाही देंगे, औय न इसलरए कक 
तुम्हायी आॉखें गवाही देंगी औय न इस कायण से कक तुम्हायी खारे गवाही देंगी,  
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َـٰنِن ا ‎وَلَ مَّ ثِّرًا مِّ كْلَمُ هـَ َِ  
َ

ـيَ لَ ؿَوَوجُمْ اَنَّ اللَّ
‎﴾ ٢٢ثَكْمَلٍُنَ﴿

but you thought that Allah did not know most of what 

you did. 

wa-lākin ẓanantum ʾanna llāha lā yaʿlamu kathīran mimmā taʿmalūna 

 ہے نہیں بھی ن ا خبر سےا عمال  سے بہت تمہار ے ا لله کہ تھا یہ خیال تمہار ا  بلکہ

फजल्क तुभने तो मह सभझ यखा था कक अल्राह तुम्हाये फहुत-से काभों को जानता ही नहीॊ 
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لِنُمْ 
َٰ

نُمْ اَرْدَاهُمْ  وَذَ ذِي ؿَوَوجُم بِرَبِّ
َّ
نُمُ ال ؿَوُّ

خَاصِرِِنَ ﴿
ْ
نَ ال ‎﴾٢٣فَاَضْبَدْجُم مِّ

That misjudgment that you entertained about your 

Lord ruined you. So you became losers.‟ 

wa-dhālikum ẓannukumu lladhī ẓanantum bi-rabbikum ʾardākum fa-ʾaṣbaḥtum 

mina l-khāsirīna 

ا و ر   ہے کرد ن ا  ہ لاک تمہیں نے ا سی تھا کیاقائم  میں ن ا ر ے کے پرو ر د گار   ا پنے نےجو تم  خیال یہیا و ر  

 ہو ہوگئے میں و ا لوں خسار ہتم 

औय तुम्हाये उस गुभान ने तुम्हे फयफाद ककमा जो तुभने अऩने यफ के साथ ककमा; अत् तुभ 
घाटे भें ऩडकय यहे 
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شْجَكْجِبٍُا فَمَا   َِ مْ ۖ وَإِن  ٌُ َّ
ى ل ًٍ ارُ مَثْ طْبِرُوا فَالوَّ َِ فَإِن 

مُكْجَبِّنَ ﴿
ْ
نَ ال م مِّ ًُ٢٤ ﴾‎

Should they be patient, the Fire is their abode; and 

should they seek to propitiate, they will not be 

redeemed. 

fa-ʾin yaṣbirū fa-n-nāru mathwan lahum wa-ʾin yastaʿtibū fa-mā hum mina l-

muʿtabīna 

  یہ ا گرا ب  

 

ت

 

ر د ا س
ی 

  بھیتو  کریں 

 

ا  کاا ں

 

م ٹھکان

 

ن

ّ
ح ہ

  ا گرا و ر   ہے 

 

ا  معذر ب

 

  بھیتو  چاہیں کرن

 

 معذر ب

 گی جائے کی نہیںقبول 

अफ मदद वे धैमा ददखाएॉ तफ बी आग ही उनका दठकाना है। औय मदद वे ककसी प्रकाय (उसके) 
क्रोध को दयू कयना चाहें, तफ बी वे ऐसे नहीॊ कक वे याज़ी कय सकें  
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مْ وَمَا   ٌِ دِِ
ِْ نَ اَ ّْ ا بَ م مَّ ٌُ َ

وٍُا ل َِّ مْ لُرَهَاءَ فَزَ ٌُ َ
غْوَا ل َّّ وَلَ

مُ  ٌِ
ّْ مْ وَخَقَّ قَلَ ٌُ فَ

ْ
لُ خَل ٍْ كَ

ْ
‎ال

We have assigned them companions who make to 

seem decorous to them whatever is before them and 

whatever is behind them, and the word became due 

against them,  

wa-qayyaḍnā lahum quranāʾa fa-zayyanū lahum mā bayna ʾaydīhim wa-mā 

khalfahum wa-ḥaqqa ʿalayhimu l-qawlu 

  بھیخود   نے ہما و ر  

 

  ہم لئے کےا ں

 

ن
 
ن

 

ش

 

ب

ر ا ہم 
ف

ے 

 

ت
 
ی
  پچھلے کےا س  نے جنہوں تھے کرد 

 

تمام ا مور  ا ں

ے ا  ر ا ستہ میں نظرو ں کی

 

ت
 
ی
  تھے کرد 

 

  و ہی بھی پرا و ر  ا ں

 

 ت
ی
ا 

 

 جو ہوگیاعذا ب  ن

हभने उनके लरए कुछ साथी ननमुक्त कय ददए थे। कपय उन्होंने उनके आगे औय उनके ऩीछे जो 
कुछ था उसे सुहाना फनाकय उन्हें ददखामा। 
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هسِ ۖ فُِ  ِ
ْ

جِنِّ وَالْ
ْ
نَ ال م مِّ ٌِ اُمَمٍ لَدْ خَلَتْ مِن لَبْلِ

مْ هَاهٍُا خَاصِرِِنَ ﴿ ٌُ ‎﴾٢٥إِهَّ
as it did against the nations that passed away before 

them of jinn and humans. They were indeed losers. 

fī ʾumamin qad khalat min qablihim mina l-jinni wa-l-ʾinsi ʾinnahum kānū 

khāsirīna 

 

 

  پہلے کےا ں

 

ّا ب

 

ی  
 ا و ر  ج

 

شا ں

 

ب
  پر گرو ہوں کےا 

 

 ت
ی
ا 

 

  میں و ا لوں خسار ہست   کےست   یہ کہ تھا ہوچکان

 تھے

अन्तत् उनऩय बी जजन्नों औय भनुष्मों के उन धगयोहों के साथ फै़सरा सत्मावऩत होकय यहा, 
जो उनसे ऩहरे गुज़य चुके थे। ननश्चम ही वे घाटा उठानेवारे थे 
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 ثَشْمَكٍُا  
َ

فَرُوا لَ ذِِنَ هـَ
َّ
َـٰذَاوَلَالَ ال ٌَ ا  لِ ٍْ غَ

ْ
نِ وَال

ٓ
كُرْا

ْ
ال

نُمْ ثَغْلِبٍُنَ﴿ كَلَّ
َ
‎﴾٢٦فِّيِ ل

The faithless say, „Do not listen to this Qurʾān and 

hoot it down so that you may prevail [over the 

Apostle].‟ 

wa-qāla lladhīna kafarū lā tasmaʿū li-hādhā l-qurʾāni wa-lghaw fīhi laʿallakum 

taghlibūna 

  کہ ہیں کہتے میں ا  پس کفاّر ا و ر  

 

ر ا  ں
ق
 ر گز کوا س 

ہ
 سنو ا و ر  ا س  

 

  کیمت

 

لاو ب

 

  کے ن

 

ت
ق
  کرو  ہنگامہو 

ا ن د 

 

  ا سی س

 

ت   پرطرخ ا ں
ل
 غا

 

 ا  جاو

जजन रोगों ने इनकाय ककमा उन्होंने कहा, "इस ़ुयआन को सुनो ही भत औय इसके फीच भें 
शोय-गुर भचाओ, ताकक तुभ प्रबावी यहो।" 
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مْ   ٌُ وَّ َِ وَجْزِ
َ
فَرُوا قَذَابًا شَدِِدًا وَل ذِِنَ هـَ

َّ
فَلَوُذِِكَنَّ ال

كْمَلٍُنَ ﴿ َِ ذِي هَاهٍُا 
َّ
اَ ال ٍَ ‎﴾٢٧اَصْ

We will surely make the faithless taste a severe 

punishment, and We will surely requite them by the 

worst of what they used to do. 

fa-la-nudhīqanna lladhīna kafarū ʿadhāban shadīdan wa-la-najziyannahum 

ʾaswaʾa lladhī kānū yaʿmalūna 

  ہمتو ا ب  

 

 ہ کاعذا ب   شدن د  کو و ا لوں کرنے کفرا ں

 

ر
م

  ا نہیںا و ر   گے چکھائیں 

 

  بدترین کیا عمال  کےا ں

 گے سزا د یں

अत् हभ अवश्म ही उन रोगों को, जजन्होंने इनकाय ककमा, कठोय मातना का भजा चखाएॉगे, 
औय हभ अवश्म उन्हें उसका फदरा देंगे, जो ननकृष्टतभ कभा वे कयते यहे है 
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‎ َلِم
َٰ

دِ ۖ  ذَ
ْ
خُل

ْ
ا دَارُ ال ٌَ مْ فِّ ٌُ َ

ارُ ۖ ل ـيِ الوَّ جَزَاءُ اَقْدَاءِ اللَّ
جْدَدُونَ ﴿ َِ اثِوَا  َِ ‎﴾٢٨جَزَاءً بِمَا هَاهٍُا بِآ

That is the requital of the enemies of Allah —the Fire! 

In it they will have an everlasting abode, as a 

requital for their impugning Our signs. 

dhālika jazāʾu ʾaʿdāʾi llāhi n-nāru lahum fīhā dāru l-khuldi jazāʾan bi-mā kānū 

bi-ʾāyātinā yajḥadūna 

ِ  یہ

 

د ا   د شمناں

 

م سزا  صحیح کیخ

 

ن

ّ
ح ہ

  میںجس  ہے 

 

  ہے گھر کا ہمیشگی کاا ں

 

  یہ کہ ہے سزا  کیجو ا س ن ا ب

 

 

ہ ا  ن ا ب
ٰ
ی 
لہ
 تھے کرتے کیا ا نکار  کا ا 

वह है अल्राह के शत्रओुॊ का फदरा - आग। उसी भें उसका सदा का घय है, उसके फदरे भें जो 
वे हभायी आमतों का इनकाय कयते यहे 
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هَا مِنَ  
َّ

نِ اَعَلْ ِْ ذَ وَا اَرِهَا اللَّ فَرُوا رَبَّ ذِِنَ هـَ
َّ
وَلَالَ ال

نٍُهَا مِنَ  َّ مَا ثَدْتَ اَلْدَامِوَا لِ ٌُ ْ
هسِ هَجْكَل ِ

ْ
جِنِّ وَالْ

ْ
ال

صْفَلِّنَ ﴿ َ ‎﴾٢٩الَْ
The faithless will say, „Our Lord! Show us those who 

led us astray from among jinn and humans so that 

we may trample them under our feet, so that they 

may be among the lowermost!‟ 

wa-qāla lladhīna kafarū rabbanā ʾarinā lladhayni ʾaḍallānā mina l-jinni wa-l-ʾinsi 

najʿalhumā taḥta ʾaqdāminā li-yakūnā mina l-ʾasfalīna 

ر ن ا د  یہ کفاّر ا و ر  
ف

  ہمیں پرو ر د گار   کہ گے کریں 

 

شا ں

 

ب
 و  ا 

 

ّا ب

 

ی  
  کےج

 

ھلاد ے کو لوگوںا ں

ک

  نے جنہوں د 

ا کہ تھا کیا گمرا ہ کو ہم

 

ر ا ر   نیچے کے قدموں ا پنے ا نہیں ہم ن
ق

  لوگوں پست و ہا و ر  ا س طرخ  د ن د یں

ا مل  میں

 

 ہوجائیںس

औय जजन रोगों ने इनकाय ककमा वे कहेंगे, "ऐ हभाये यफ! हभें ददखा दे उन जजन्नों औय 
भनुष्मों को, जजन्होंने हभको ऩथभ्रष़्ट ककमा कक हभ उन्हें अऩने ऩैयों तरे डार दे ताकक वे 

सफसे नीचे जा ऩड े
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مُ  ٌِ
ّْ لُ قَلَ ـيُ ثُمَّ اصْجَكَامٍُا ثَجَوَزَّ وَا اللَّ ٍا رَبُّ

ُ
ذِِنَ لَال

َّ
إِنَّ ال

 
َ

 ثَخَافٍُا وَلَ
َّ

مَلَْئِنَةُ اَلَ
ْ
‎ثَدْزَهٍُاال

Indeed those who say, „Our Lord is Allah!‟ and then 

remain steadfast, the angels descend upon them, 

[saying,] „Do not fear, nor be grieved!  

ʾinna lladhīna qālū rabbunā llāhu thumma staqāmū tatanazzalu ʿalayhimu l-

malāʾikatu ʾallā takhāfū wa-lā taḥzanū 

  ر ہے جمے پر ا سیا و ر   ہےر ب   ہمار ا  ا لله کہ کہا یہ نے لوگوںجن  بیشک

 

 کر لے پیغام یہ ملائکہ پرا ں

 ل 

 

ا ر

 

 ر و  کہ ہیں ہوتےن

 

 ہو نہ بھی ر نجیدہا و ر   نہیں د

जजन रोगों ने कहा कक "हभाया यफ अल्राह है।" कपय इस ऩय दृढ़ताऩूवाक जभें यहे, उनऩय 
फ़रयश्ते उतयते है कक "न डयो औय न शोकाकुर हो, 
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جُِ هُوجُمْ ثٍُقَدُونَ ﴿وَاَبْشِرُوا 
َّ
ةِ ال جَوَّ

ْ
‎﴾٣٠بِال

Receive the good news of the paradise which you have 

been promised. 

wa-ʾabshirū bi-l-jannati llatī kuntum tūʿadūna 

 ا و ر  

 

تّ

 

ت  مسرو ر   سےا س ج 

 

 ہے جار ہا کیا و عدہ سےتم  کاجس  ہوجاو

औय उस जन्नत की शबु सूचना रो जजसका तुभसे वादा ककमा गमा है 
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نُمْ  
َ
خِرَةِ ۖ وَل

ٓ ْ
ا وَفُِ الَ َّ هْ اةِ الدُّ َّ دَ

ْ
اؤُهُمْ فُِ ال َّ هَدْنُ اَوْلِ

قٍُنَ  ا مَا ثَدَّ ٌَ نُمْ فِّ
َ
ُ اَهفُشُنُمْ وَل ٌِ ا مَا ثَشْجَ ٌَ فِّ

﴿٣١﴾‎
We are your friends in the life of this world and in the 

Hereafter, and you will have in it whatever your 

souls desire, and you will have in it whatever you 

ask for, 

naḥnu ʾawliyāʾukum fī l-ḥayāti d-dunyā wa-fī l-ʾākhirati wa-lakum fīhā mā 

tashtahī ʾanfusukum wa-lakum fīhā mā taddaʿūna 

 ندگانی ہم

 

 ا و ر   تھے سا تھی تمہار ے بھی میں د نیا ر

 

  یہاں ہیں سا تھی تمہار ے بھی میں ا  خرب

 

تّ

 

ت ج 

ر ا ہم چیزیںتمام  و ہ لئے تمہار ے میں
ف

  کرو تم طلب  جنہیںا و ر   ہے چاہتاد ل  تمہار ا  لئے کےجن  ہیں 

 گے

हभ साॊसारयक जीवन भें बी तुम्हाये सहचय लभत्र है औय आखऽयत भें बी। औय वहाॉ तुम्हाये लरए 
वह सफ कुछ है, जजसकी इच्छा तुम्हाये जी को होगी। औय वहाॉ तुम्हाये लरए वह सफ कुछ 

होगा, जजसका तुभ भाॉग कयोगे 
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خِّمٍ﴿  نْ غَفٍُرٍ رَّ  مِّ
ً

‎﴾٣٢هُزُلَ

as a hospitality from One all-forgiving, all-merciful.‟ 

nuzulan min ghafūrin raḥīmin 

 ن ا د ہ بہت یہ

 

  و ا لے بخشنے ر

 

  کا ضیافت تمہار ی سےطرف  کی پرو ر د گار   مہرن ا ں

 

 ہےسا ماں

आनतथ्म के रूऩ भें ऺभाशीर, दमावान सत्ता की ओय से" 
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ـيِ وَقَمِوَ ضَالِدًا   َ اللَّ
َ
ن دَقَا إِل مَّ  مِّ

ً
لَ ٍْ وَمَنْ اَخْشَنُ لَ

مُشْلِمِّنَ ﴿
ْ
وُِ مِنَ ال ‎﴾٣٣وَلَالَ إِهَّ

Who has a better call than him who summons to Allah 

and acts righteously and says, „Indeed I am one of 

the muslims‟? 

wa-man ʾaḥsanu qawlan mimman daʿā ʾilā llāhi wa-ʿamila ṣāliḥan wa-qāla 

ʾinnanī mina l-muslimīna 

 ن ا د ہ سےا و ر  ا س 

 

  بہتر ر

 

  کی ا لله کو لوگوںجو  ہوگی کی کسن ا ب

 

ی کا و ر   د ےطرف د عوب

 

ی
 بھیعمل  

  کےا س  میں کہ کہے یہا و ر   کرے

 

 ہوں سے میں گزا ر و ںا طا عت

औय उस व्मजक्त से फात भें अच्छा कौन हो सकता है जो अल्राह की ओय फुराए औय अच्छे 
कभा कये औय कहे, "ननस्सॊदेह भैं भुजस्रभ (आऻाकायी) हूॉ?" 
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  َُ ًِ جُِ 
َّ
ئَةُ ۚ ادْفَفْ بِال ّ ِّ  الشَّ

َ
دَشَوَةُ وَلَ

ْ
ي ال ٍِ  ثَشْجَ

َ
وَلَ

 ٌُّ يُ وَلِ وَيُ قَدَاوَةٌ هَاَهَّ ّْ وَمَ وَبَ ّْ ذِي بَ
َّ
اَخْشَنُ فَإِذَا ال

‎﴾٣٤خَمِّمٌ﴿
Good and evil [conduct] are not equal. Repel [evil] with 

what is best. [If you do so,] behold, he between 

whom and you was enmity, will be as though he 

were a sympathetic friend. 

wa-lā tastawī l-ḥasanatu wa-lā s-sayyiʾatu dfaʿ bi-llatī hiya ʾaḥsanu fa-ʾidhā 

lladhī baynaka wa-baynahū ʿadāwatun ka-ʾannahū waliyyun ḥamīmun 

ر ا ئیا و ر   نیکی
ی 

ر   
ی 
ر ا 
ی 

 ا  ہوسکتی نہیں

 

د
ٰ
ہ
ل

ر ا ئیتم  
ی 

ا و ر   کےا س طرخ جس  کہد و   سے طریقہ بہترینجوا ب   کا 

  تمہار ے

 

  د ر میاں

 

  گہرا  جیسے گا ہوجائے ا یسا بھی و ہ ہے عدا و ب

 

ا  د و ست

 

 ہے ہون

बराई औय फुयाई सभान नहीॊ है। तुभ (फुये आचयण की फुयाई को) अच्छे से अच्छे आचयण के 
द्वाया दयू कयो। कपय क्मा देखोगे कक वही व्मजक्त तुम्हाये औय जजसके फीच वैय ऩडा हुआ था, 

जसेै वह कोई घननष्ठ लभत्र है 
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 ذُو خَؾٍّ  
َّ

ا إِلَ ًَ ا لَكَّ ُِ ذِِنَ ضَبَرُوا وَمَا 
َّ
 ال

َّ
ا إِلَ ًَ ا لَكَّ ُِ وَمَا 

ّمٍ﴿ ِـ ‎﴾٣٥قَ
But none is granted it except those who are patient, 

and none is granted it except the greatly endowed. 

wa-mā yulaqqāhā ʾillā lladhīna ṣabarū wa-mā yulaqqāhā ʾillā dhū ḥaẓẓin 

ʿaẓīmin 

  یہا و ر  

 

  صلاجت ت

 

  یہا و ر   ہیں ہوتے و ا لے کرنےجو صبر  ہے ہوتی نصیب کو ہیا ں

 

 ا ں

 

 کو ہین ا ب

 یجو  ہے ہوتیحاصل 

 

ر
ی 

 ہیں ہوتے و ا لےقسمت  

ककन्तु मह चीज़ केवर उन रोगों को प्राप्त होती है जो धैमा से काभ रेते है, औय मह चीज़ 
केवर उसको प्राप्त होती है जो फडा बाग्मशारी होता है 
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يُ   ـيِ ۖ إِهَّ  بِاللَّ
ْ

ؽَانِ هَزْغٌ فَاصْجَكِذ ّْ مَ مِنَ الشَّ وزَغَوَّ َِ ا  وَإِمَّ
كَلِّمُ ﴿

ْ
مِّفُ ال ٍَ الشَّ ًُ٣٦﴾‎

Should a temptation from Satan disturb you, seek the 

protection of Allah. Indeed He is the All-hearing, the 

All-knowing. 

wa-ʾimmā yanzaghannaka mina sh-shayṭāni nazghun fa-staʿidh bi-llāhi ʾinnahū 

huwa s-samīʿu l-ʿalīmu 

  میںا و ر  ج ت  تم 

 

ے کیست   و ہ کہ کرو طلب  پناہ کی ا للهتو  ہو پیدا  و سوسہ کوئی سےطرف  کی شیطاں

 

ت

 

سن
 

 ہےو ا لا  جاننے کاو ا لا ا و ر  ست  

औय मदद शतैान की ओय से कोई उकसाहट तुम्हें चुबे तो अल्राह की शयण भाॉग रो। ननश्चम 
ही वह सफकुछ सुनता, जानता है 
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كَمَرُ ۚ 
ْ
مْسُ وَال ارُ وَالشَّ ٌَ وُ وَالوَّ ّْ اثِيِ اللَّ َِ  وَمِنْ آ

َ
 لَ

 
َ

مْسِ وَلَ كَمَرِ ثَشْجُدُوا لِلشَّ
ْ
‎لِل

Among His signs are the night and the day, and the 

sun and the moon. Do not prostrate to the sun, nor 

to the moon,  

wa-min ʾāyātihi l-laylu wa-n-nahāru wa-sh-shamsu wa-l-qamaru lā tasjudū li-

sh-shamsi wa-lā li-l-qamari 

د ا   ا سیا و ر  

 

ا نیوں کیخ

 

ش

 

ب
 ا و ر   سے میں 

 

 و  د ں

 

 ا  ہیں ماہتاب  و   ا  فتاب  ر ا ب

 

د
ٰ
ہ
ل

  نہ سجدہ کو ماہتاب  و   ا  فتاب   

 کرو 

यात औय ददन औय सूमा औय चन्रभा उसकी ननशाननमों भें से है। तुभ न तो सूमा को सजदा 
कयो औय न चन्रभा को,  
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اىُ ثَكْبُدُونَ وَاصْجُدُوا  َِّ نَّ إِن هُوجُمْ إِ ٌُ ذِي خَلَكَ
َّ
ـيِ ال لِلَّ

﴿٣٧﴾‎
but prostrate to Allah who created them, if it is Him 

that you worship. 

wa-sjudū li-llāhi lladhī khalaqahunna ʾin kuntum ʾiyyāhu taʿbudūna 

د ا   بلکہ

 

 ست   نےجس  کرو  سجدہ کوا س خ

 

  کےو ا قعا ا س  ا گر ہے کیا پیدا  کوا ں

 

 ہو و ا لے کرنے عباد ب

 फजल्क अल्राह को सजदा कयो जजसने उन्हें ऩैदा ककमा, मदद तुभ उसी की फन्दगी कयनेवारे 
हो 

 Sūrat Fuṣṣilat سورة فصلت



يُ  
َ
دٍُنَ ل شَبِّ ُِ مَ  ذِِنَ قِودَ رَبِّ

َّ
فَإِنِ اصْجَنْبَرُوا فَال

شْاَمٍُنَ ۩ ﴿ َِ  
َ

مْ لَ ًُ ارِ وَ ٌَ وِ وَالوَّ ّْ ‎﴾٣٨بِاللَّ
But if they disdain [the worship of Allah], those who 

are near your Lord glorify Him night and day, and 

they are not wearied. 

fa-ʾini stakbarū fa-lladhīna ʿinda rabbika yusabbiḥūna lahū bi-l-layli wa-n-

nahāri wa-hum lā yasʾamūna 

  لوگ یہ ا گر پھر

 

ر
ک
 ا س  و ہ ہیں میں ن ا ر گاہ کی پرو ر د گار   لوگجو  لیںتو  لیں کام سے ا 

 

 ر ا ب

 

 تسبیح کید ں

  کسیا و ر   ہیں کرر ہے

 

ت
ق
ے بھیو 

 

ھکت

 

ن

 ہیں نہیں 

रेककन मदद वे घभॊड कयें (औय अल्राह को माद न कयें), तो जो फ़रयश्ते तुम्हाये यफ के ऩास है 
वे तो यात औय ददन उसकी तसफीह कयते ही यहते है औय वे उकताते नहीॊ 

 Sūrat Fuṣṣilat سورة فصلت



ا  ٌَ ّْ وَا قَلَ
ْ
رْضَ خَاشِكَةً فَإِذَا اَهزَل َ مَ ثَرَى الَْ اثِيِ اَهَّ َِ وَمِنْ آ

تْ وَرَبَتْ ۚ جَزَّ ًْ مَاءَ ا
ْ
‎ال

Among His signs is that you see the earth desolate; 

but when We send down water upon it, it stirs and 

swells.  

wa-min ʾāyātihī ʾannaka tarā l-ʾarḍa khāshiʿatan fa-ʾidhā ʾanzalnā ʿalayhā l-

māʾa htazzat wa-rabat 

ا نیوں کیا و ر  ا س 

 

ش

 

ب
 مینتم  کہ ہے بھی یہ سے میں 

 

فدِ ہصاف ا و ر   کو ر
م

  ہمج ت   پھرا و ر   ہو ر ہے د یکھ 

ر سا   ن ا نی نے
ی 

 مینتو  د ن ا 

 

 ہوگئی پیدا  نشوو نما میںا و ر  ا س  لگی لہلہانے ر

औय मह चीज़ बी उसकी ननशाननमों भें से है कक तुभ देखते हो कक धयती दफी ऩडी है; कपय 
ज्मों ही हभने उसऩय ऩानी फयसामा कक वह पफक उठी औय पूर गई। 
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ُ إِنَّ  مُدّْــِ
َ
ا ل ًَ ا َّ ذِي اَخْ

َّ
ََٰ ال ثَ ٍْ مَ

ْ
يُ  ۚال ََٰ  إِهَّ ءٍ  قَلَ ُْ هُوِّ شَ
‎﴾٣٩لَدِِرٌ ﴿

Indeed He who revives it is the reviver of the dead. 

Indeed He has power over all things. 

ʾinna lladhī ʾaḥyāhā la-muḥyi l-mawtā ʾinnahū ʿalā kulli shayʾin qadīrun 

 مین نےجس  بیشک

 

 ندہ کو ر

 

فدِ و ں و ہی ہے کیا ر
م

 ندہ کا 

 

ا ا و ر   ہے بھیو ا لا  کرنے ر

 

 ی
 ر  و ہ ب قن

ہ
 پر شے 

 ہےقاد ر  

ननश्चम ही जजसने उसे जीववत ककमा, वही भुदों को जीववत कयनेवारा है। ननस्सॊदेह उसे हय 
चीज़ की साभथ्मा प्राप्त है 

 Sūrat Fuṣṣilat سورة فصلت



وَا ۗ اَفَمَن   ّْ نَ قَلَ ٍْ خْفَ َِ  
َ

اثِوَا لَ َِ دِدُونَ فُِ آ
ْ
ل ُِ ذِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

 ََٰ كَ
ْ
ل امَةِ ۚ ُِ َّ كِ

ْ
مَ ال ٍْ َِ مِوًا 

ٓ
اِثُِ ا َِ ن  رٌ اَم مَّ ّْ ارِ خَ ‎فُِ الوَّ

Indeed those who commit sacrilege in Our signs are 

not hidden from Us. Is someone who is cast in the 

Fire better off, or someone who arrives safely on the 

Day of Resurrection?  

ʾinna lladhīna yulḥidūna fī ʾāyātinā lā yakhfawna ʿalaynā ʾa-fa-man yulqā fī n-

nāri khayrun ʾam man yaʾtī ʾāminan yawma l-qiyāmati 

  ہمار ی لوگجو  بیشک

 

ے سے ہم و ہ ہیں کرتے پھیری ہیرا  میں ا  ن ا ب

 

ت
 
ُھن
ح

  سوچو. ہیں نہیں و ا لے 

مجو شخص  کہ

 

ن

ّ
ح ہ

 ا ل میں 

 

 ِ  ن ا  ہے بہتر و ہ گا جائے د ن ا  د

 

 جو ر و ر

 

ر  نظر  بے قیامت
ط

 

ج
 ا  ئےخوف و  

जो रोग हभायी आमतों भें कुदटरता की नीनत अऩनाते है वे हभसे नछऩे हुए नहीॊ हैं, तो क्मा 
जो व्मजक्त आग भें डारा जाए वह अच्छा है मा वह जो क़माभत के ददन ननजश्चन्त होकय 

आएगा?  
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يُ مَا شِئْجُمْ ۖاقْمَلٍُا  ‎﴾٤٠بِمَا ثَكْمَلٍُنَ بَطِّرٌ ﴿ إِهَّ

Act as you wish; indeed He sees best what you do. 

ʿmalū mā shiʾtum ʾinnahū bi-mā taʿmalūna baṣīrun 

 ہےو ا لا  د یکھنے کاتمام ا عمال  تمہار ے و ہ کرو عمل  چاہوجو تم 

जो चाहो कय रो, तुभ जो कुछ कयते हो वह तो उसे देख ही यहा है 
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جَابٌ   نـِ
َ
يُ ل مْ ۖ وَإِهَّ ًُ ا جَاءَ مَّ

َ
هْرِ ل فَرُوا بِالذِّ ذِِنَ هـَ

َّ
إِنَّ ال

‎﴾٤١قَزِِزٌ ﴿
Indeed those who defy the Reminder when it comes to 

them… . Indeed it is an august Book: 

ʾinna lladhīna kafarū bi-dh-dhikri lammā jāʾahum wa-ʾinnahū la-kitābun ʿazīzun 

  نے لوگوںجن  بیشک

 

ر ا  ں
ق

  کرد ن ا  ا نکار  کابعد ا س  کے ا  نے کے

 

  عالی ا ن ک یہا و ر   ہےا نجام ا رِ ا   کاا ں

 ہے کتاب   مرتبہ

जजन रोगों ने अनुस्भनृत का इनकाय ककमा, जफकक वह उनके ऩास आई, हाराॉकक वह एक 
प्रबुत्वशारी ककताफ है, (तो न ऩूछो कक उनका ककतना फुया ऩरयणाभ होगा) 
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فِيِ ۖ ثَوزِِوٌ  
ْ
 مِنْ خَل

َ
يِ وَلَ ِْ دَ َِ نِ  ّْ بَاؼِوُ مِن بَ

ْ
اِثِّيِ ال َِ  

َّ
لَ

نْ خَنِّمٍ خَمِّدٍ ﴿ ‎﴾٤٢مِّ
falsehood cannot approach it, from before it nor from 

behind it, a [gradually] sent down [revelation] from 

One all-wise, all-laudable. 

lā yaʾtīhi l-bāṭilu min bayni yadayhi wa-lā min khalfihī tanzīlun min ḥakīmin 

ḥamīdin 

ر یب کےجس 
ق

د ا ئے یہ کہ ہے سکتا نہیں ا  بھین ا طل  سےطرف  کسی پیچھے ن ا  سا منے 

 

  حمیدو   حکیم خ

 ل  کی

 

ا ر

 

 ہے کتاب   ہوئی کین

असत्म उस तक न उसके आगे से आ सकता है औय न उसके ऩीछे से; अवतयण है उसकी 
ओय से जो अत्मन्त तत्वदशी, प्रशॊसा के मोग्म है 
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صُوِ مِن لَبْلِمَ ۚ إِنَّ    مَا لَدْ لِّوَ لِلرُّ
َّ

مَ إِلَ
َ
كَالُ ل ُِ ا  مَّ

ذُو مَغْفِرَةٍ وَذُو قِكَابٍ اَلِّمٍ﴿
َ
مَ ل ‎﴾٤٣رَبَّ

Nothing is said to you except what has already been 

said [earlier] to the apostles before you. Indeed your 

Lord is forgiving and One who metes out a painful 

retribution. 

mā yuqālu laka ʾillā mā qad qīla li-r-rusuli min qablika ʾinna rabbaka la-dhū 

maghfiratin wa-dhū ʿiqābin ʾalīmin 

ا  کہا بھی کچھجو  سے ا  ب   پیغمبر

 

ا و ر   ہے جاچکاُ کہا سے ر سولوں و ا لے پہلے سے ا  ب  ست   یہ ہے جان

ا کا و ر   ہے بھیو ا لا  بخشنے پرو ر د گار   کا ا  ب  

 

 ہے بھی مالک کاعذا ب   د ر د ن

तुम्हें फस वही कहा जा यहा है, जो उन यसूरों को कहा जा चुका है, जो तुभसे ऩहरे गुज़य चुके 
है। ननस्सॊदेह तुम्हाया यफ फडा ऺभाशीर है औय दखुद दॊड देनेवारा बी 
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لَتْ    فُطِّ
َ

لَ ٍْ َ
ٍا ل

ُ
كَال

َّ
ا ل ًّّ هًا اَقْجَمِ

ٓ
وَاىُ لُرْا

ْ
ٍْ جَكَل َ

وَل
اثُيُ ۖ َِ ٌُّ آ ٌُّ ۗ اَاَقْجَمِ ‎وَقَرَبِ

Had We made it a non-Arabic Qurʾān, they would have 

surely said, „Why have not its signs been 

articulated?‟ „What! A non-Arabian [scripture] and an 

Arabian [prophet]!?‟ 

wa-law jaʿalnāhu qurʾānan ʾaʿjamiyyan la-qālū law-lā fuṣṣilat ʾāyātuhū ʾa-

aʿjamiyyun wa-ʿarabiyyun 

  ہم ا گرا و ر  

 

ر ا  ں
ق
  عجمی کوا س 

 

 ن ا ں

 

 ل  میںر

 

ا ر

 

 ہیں نہیں کیوںو ا ضح  ا  یتیں کیا س  کہ کہتے یہتو  کرد یتےن

  عربیا و ر   کتاب   عجمی یہا و ر  

 

شا ں

 

ب
 .  ہے کیار بط  کاا 

मदद हभ उसे ाैय अयफी ़ुयआन फनाते तो वे कहते कक "उसकी आमतें क्मों नहीॊ (हभायी बाषा 
भें) खोरकय फमान की गई? मह क्मा कक वाणी तो ाैय अयफी है औय व्मजक्त अयफी?" 
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 لُوْ 
َ

ذِِنَ لَ
َّ
دًى وَشِفَاءٌ ۖ وَال ًُ مَوٍُا 

ٓ
ذِِنَ ا ٍَ لِلَّ ًُ

مْ قَمًَ ۚ ٌِ
ّْ ٍَ قَلَ ًُ مْ وَلْرٌ وَ ٌِ ذَاهِ

ٓ
ؤْمِوٍُنَ فُِ ا ُِ‎

Say, „For those who have faith, it is a guidance and 

healing; but as for those who are faithless, there is a 

deafness in their ears and it is lost to their sight.‟ 

qul huwa li-lladhīna ʾāmanū hudan wa-shifāʾun wa-lladhīna lā yuʾminūna fī 

ʾādhānihim waqrun wa-huwa ʿalayhim ʿaman 

 ہ  کتاب   یہ کہ د یجئے کہہ ا  ب  تو 

 

 صاحباں

 

 شفا ا و ر   لئے کے ا یماں

 

 ت
ی
  لوگا و ر  جو  ہے ہدا 

 

  نہیں ا یماں

  ہیں ر کھتے

 

  و ہا و ر   ہے پن بہرا  میں کانوں کےا ں

 

 ہے ا  ر ہا نہیں بھینظر  کوا ں

 कहो, "वह उन रोगों के लरए जो ईभान राए भागादशान औय आयोग्म है, ककन्तु जो रोग 
ईभान नहीॊ रा यहे है उनके कानों भें फोझ है औय वह (़ुयआन) उनके लरए अन्धाऩन (लसद्ध 

हो यहा) है, 
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َـٰئِمَ  نَانٍ بَكِّدٍ ﴿‎اُولَ وَادَوْنَ مِن مَّ ُِ٤٤﴾‎

They are [as if they were] called from a distant place. 

ʾulāʾika yunādawna min makānin baʿīdin 

 ا و ر  

 

 گا جائے پکار ا  سےد و ر   بہت کو لوگوںا ں

वे ऐसे है जजनको ककसी दयू के स्थान से ऩुकाया जा यहा हो।" 
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 هَلِمَةٌ  
َ

لَ ٍْ َ
جَابَ فَاخْجُلِفَ فِّيِ ۗ وَل نـِ

ْ
وَا مٍُصََ ال ّْ ثَ

ٓ
كَدْ ا

َ
وَل

مْ ۚ ٌُ وَ ّْ َُ بَ كُغِ
َ
مَ ل بِّ ‎صَبَكَتْ مِن رَّ

Certainly We gave Moses the Book, but differences 

arose about it; and were it not for a prior decree of 

your Lord, judgement would have been made 

between them,  

wa-la-qad ʾātaynā mūsā l-kitāba fa-khtulifa fīhi wa-law-lā kalimatun sabaqat 

min rabbika la-quḍiya baynahum 

ا ا و ر  

 

 ی
ی نے ہم ب قن

ٰ
س

 ا ل جھگڑا  بھی میںتو ا س  د ی کتاب   کو مو

 

 کی پرو ر د گار   کے ا  ب   ا گرا و ر   گیا د ن ا  د

  ا ن ک سےطرف 

 

کتو ا ب   ہوتی ہوگئی نہ طے سے پہلےن ا ب

 

  ن

 

  کےا ں

 

ا  گیا کرد ن ا  فیصلہ د ر میاں

 

 ہون

हभने भूसा को बी ककताफ प्रदान की थी, कपय उसभें बी ववबेद ककमा गमा। मदद तुम्हाये यफ 
की ओय से ऩहरे ही से एक फात ननजश्चत न हो चुकी होती तो उनके फीत फै़सरा चुका ददमा 

जाता। 
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مْ  ٌُ وْيُ مُرِِبٍ﴿وَإِهَّ فُِ شَمٍّ مِّ
َ
‎﴾٤٥ل

for they are indeed in grave doubt concerning it. 

wa-ʾinnahum la-fī shakkin minhu murībin 

ا ا و ر  

 

 ی
 ے یہ ب قن

 

ر
ی 

لا  میں شک و ا لے کرد ینے چین بے 

 

 ی
من

 ہیں

हाराॉकक वे उसकी ओय से उरझन भें डार देनेवारे सन्देह भें ऩड ेहुए है 
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ا ۗ وَمَا   ٌَ ّْ نْ قَمِوَ ضَالِدًا فَلِوَفْشِيِ ۖ وَمَنْ اَصَاءَ فَكَلَ مَّ
كَبِّدِ ﴿

ْ
ل
ّ
مٍ لِ

َّ
لْ َـ مَ بِ ‎﴾٤٦رَبُّ

Whoever acts righteously, it is for his own soul, and 

whoever does evil, it is to its detriment, and your 

Lord is not tyrannical to the servants. 

man ʿamila ṣāliḥan fa-li-nafsihī wa-man ʾasāʾa fa-ʿalayhā wa-mā rabbuka bi-

ẓallāmin li-l-ʿabīdi 

ی ک بھیجو 

 

ی
 مہ کاا س  گا کرےا و ر  جو ا رِ ا   گا کرے لئے ا پنے و ہ گا کرےعمل  

 

ا و ر   ہوگا ہیخود   و ہ بھید ا ر   د

 ہے نہیںو ا لا  کرنےظلم  پر بندو ں پرو ر د گار   کا ا  ب  

जजस ककसी ने अच्छा कभा ककमा तो अऩने ही लरए औय जजस ककसी ने फुयाई की, तो उसका 
वफार बी उसी ऩय ऩडगेा। वास्तव भें तुम्हाया यफ अऩने फन्दों ऩय तननक बी ज़लु्भ नहीॊ कयता 
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نْ   اقَةِ ۚ وَمَا ثَخْرُجُ مِن ثَمَرَاتٍ مِّ مُ الشَّ
ْ
رَدُّ قِل ُِ يِ  ّْ إِلَ

ا وَمَا ثَدْمِوُ مِنْ  ٌَ ََٰ اَهْمَامِ   اُهثَ
َّ

 ثَغَفُ إِلَ
َ

مِيِ ۚوَلَ
ْ
‎بِكِل

On Him devolves the knowledge of the Hour, and no 

fruit emerges from its covering and no female 

conceives or delivers except with His knowledge.  

ʾilayhi yuraddu ʿilmu s-sāʿati wa-mā takhruju min thamarātin min ʾakmāmihā 

wa-mā taḥmilu min ʾunthā wa-lā taḍaʿu ʾillā bi-ʿilmihī 

 

 

ا  د ن ا  پلٹاطرف  کی ا سیعلم  کا قیامت

 

وِ ر و ںا و ر   ہے جان

 

ب
ے پھلجو  سے 

 

کلت

 

ب
ل  کو عور توں ن ا  ہیں 

م
ح

ا جو 

 

  ہون

 ہیں ہوتےمطابق  کےعلم  کے ا سیست   یہ ہیں کرتی پیدا  و ہ کو بچوںجن  ن ا  ہے

उस घडी का ऻान अल्राह की ओय कपयता है। जो पर बी अऩने कोषों से ननकरते है औय जो 
भादा बी गबावती होती है औय फच्चा जनती है, अननवामात् उसे इन सफका ऻान होता है। 
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مَ  ٍْ َِ ا مِن وَ اكَ مَا مِوَّ ذَهَّ
ٓ
ٍا ا

ُ
نَ شُرَهَائُِ لَال ِْ مْ اَ ٌِ وَادِِ ُِ

ّدٍ ﴿ ٌِ ‎﴾٤٧شَ
On the day when He will call out to them, „Where are 

My partners?‟ They will say, „We have apprised You 

that there is no witness amongst us.‟ 

wa-yawma yunādīhim ʾayna shurakāʾī qālū ʾādhannāka mā minnā min shahīdin 

 ا و ر  

 

  میرے کہ گا پوچھے کر پکار  و ہجس د ں

 

  مشرکینتو  ہیں کہاں شرکای

 

  ہم کہ گے کریںمجبور ا  عرض

  کوئی سے میں ہم کہ ہیں بتاچکے ہی پہلے

 

 ہے نہیںو ا قف  سےا ں

 जजस ददन वह उन्हें ऩुकायेगा, "कहाॉ है भेये साझीदाय?" वे कहेंगे, "हभ तेये सभऺ खुल्रभ-
ऽुल्रा कह चुके है कक हभभें से कोई बी इसका गवाह नहीॊ।" 
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ٍا مَا   دْقٍُنَ مِن لَبْوُ ۖ وَؿَوُّ َِ ا هَاهٍُا  م مَّ ٌُ وَعَوَّ قَوْ
دِّصٍ ﴿ ن مَّ م مِّ ٌُ َ

‎﴾٤٨ل
What they used to invoke before has forsaken them, 

and they know there is no escape for them. 

wa-ḍalla ʿanhum mā kānū yadʿūna min qablu wa-ẓannū mā lahum min maḥīṣin 

  ممکن چھٹکار ا  کوئی کہ ہوگا خیالا و ر  ا ب   تھے کرتے پکار ا  پہلے یہ جنہیں گے ہوجائیں گمست   و ہا و ر  

 ہے نہیں

औय जजन्हें वे ऩहरे ऩुकाया कयते थे वे उनसे गुभ हो जाएॉगे। औय वे सभझ रेंगे कक उनके 
लरए कोई बी बागने की जगह नहीॊ है 
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رُّ   يُ الشَّ شَّ رِ وَإِن مَّ ّْ خَ
ْ
هشَانُ مِن دُقَاءِ ال ِ

ْ
شْاَمُ الْ َِ  

َّ
لَ

ئٍُسٌ لَوٍُطٌ ﴿ َّ ‎﴾٤٩فَ
Man is never wearied of supplicating for good, and 

should any ill befall him, he becomes hopeless, 

despondent. 

lā yasʾamu l-ʾinsānu min duʿāʾi l-khayri wa-ʾin massahu sh-sharru fa-yaʾūsun 

qanūṭun 

 

 

شا ں

 

ب
ھلائیا 

 

ن

عا  کی  ا  نہیں کبھی ہوئے کرتےر َ

 

کی
ھ

 

ن

تو  ہے لیتی بھی چھو ا سے تکلیف کوئیا و ر  ج ت   ہے 

ا ا  س  بےا و ر   مایوس ن ا لکل

 

 ہے ہوجان

भनुष्म बराई भाॉगने से नहीॊ उकताता, ककन्तु मदद उसे कोई तकरीफ़ छू जाती है तो वह 
ननयाश होकय आस छोड फैठता है 

 Sūrat Fuṣṣilat سورة فصلت



جْيُ   اءَ مَشَّ ا مِن بَكْدِ عَرَّ وَّ ئِنْ اَذَلْوَاىُ رَخْمَةً مِّ
َ
وَل

نَّ 
َ
كٍُل َّ َـٰذَالَ اقَةَ  ًَ ‎لَائِمَةً لُِ وَمَا اَؿُنُّ الشَّ

And if We let him have a taste of Our mercy after 

distress has befallen him, he will surely say, „This is 

my due! I do not think the Hour will ever set in,  

wa-la-ʾin ʾadhaqnāhu raḥmatan minnā min baʿdi ḍarrāʾa massathu la-

yaqūlanna hādhā lī wa-mā ʾaẓunnu s-sāʿata qāʾimatan 

  ا سے پھربعد  کے تکلیفا س  ہم ا گرا و ر  

 

مت
ح
 ہ کار 

 

ر
م

 ہےحق  میرا تو  یہ کہ گا د ے کہہ یہتو فور ا   چکھاد یں 

  کہ ہے نہیں بھی خیالتو  مجھےا و ر  

 

 ہے و ا لی ہونےقائم  قیامت

औय मदद उस तकरीफ़ के फाद, जो उसे ऩहुॉची, हभ उसे अऩनी दमारुता का आस्वादन कया दें 
तो वह ननश्चम ही कहेंगा, "मह तो भेया ह़ ही है। भैं तो मह नहीॊ सभझता कक वह, क़माभत 

की घडी, घदटत होगी 
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ئِن 
َ
جِكْتُ وَل ََٰ رُّ

َ
ُ إِنَّ لُِ قِودَىُ  إِل ََٰ رَبِّ دُشْوَ

ْ
ل
َ
  ۚل

نْ  م مِّ ٌُ وُذِِكَوَّ
َ
فَرُوا بِمَا قَمِلٍُا وَل ذِِنَ هـَ

َّ
ئَنَّ ال فَلَوُوَبِّ

‎﴾٥٠قَذَابٍ غَلِّؾٍ ﴿
and in case I am returned to my Lord, I will indeed 

have the best [reward] with Him.‟ But We will surely 

inform the faithless about what they have done, and 

will surely make them taste a harsh punishment. 

wa-la-ʾin rujiʿtu ʾilā rabbī ʾinna lī ʿindahū la-l-ḥusnā fa-la-nunabbiʾanna lladhīna 

kafarū bi-mā ʿamilū wa-la-nudhīqannahum min ʿadhābin ghalīẓin 

  بھی ہم پھرتو  ہیں ہی نیکیاں بھی و ہاں لئے میرےتو  گیا بھی پلٹان ا طرف  کی پرو ر د گار   میں ا گرا و ر  

و ں کہ گے بتائیں ضرو ر   کو کفار 
ہ

 

ن
 ہ کاسخت عذا ب   ا نہیںا و ر   ہے کیا, کیا کیا نے ا 

 

ر
م

 گے چکھائیں 

औय मदद भैं अऩने यफ की ओय रौटामा बी गमा तो अवश्म ही उसके ऩास भेये लरए अच्छा 
ऩारयतोवषक होगा।" कपय हभ उन रोगों को जजन्होंने इनकाय ककमा, अवश्म फताकय यहेंगे, जो 

कुछ उन्होंने ककमा होगा। औय हभ उन्हें अवश्म ही कठोय मातना का भज़ा चखाएॉगे 
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هشَانِ اَقْرَضَ   ِ
ْ

بِجَاهِبِيِ وَإِذَا  وَهَاَىَٰ وَإِذَا اَهْكَمْوَا قَلََ الْ
رُّ فَذُو دُقَاءٍ قَرِِظٍ﴿ يُ الشَّ ‎﴾٥١مَشَّ

When We bless man, he is disregardful and turns 

aside; but when an ill befalls him, he makes 

protracted supplications. 

wa-ʾidhā ʾanʿamnā ʿalā l-ʾinsāni ʾaʿraḍa wa-naʾā bi-jānibihī wa-ʾidhā massahu 

sh-sharru fa-dhū duʿāʾin ʿarīḍin 

  ہما و ر  

 

شا ں

 

ب
ا  کش کنار ہ سے ہمتو  ہیں د یتےنعمت  کوج ت  ا 

 

ا  ا لگ کربدل  پہلوا و ر   ہے ہوجان

 

 ہے ہوجان

ر ا ئیا و ر  ج ت  
ی 

 ی لمبیتو خوب   ہے جاتی پہنچ 

 

عائیں چور  ہے لگتا کرنے ر َ

जफ हभ भनुष्म ऩय अनुकम्ऩा कयते है तो वह ध्मान भें नहीॊ राता औय अऩना ऩहरू पेय रेता 
है। ककन्तु जफ उसे तकरीफ़ छू जाती है, तो वह रम्फी-चौडी प्राथानाएॉ कयने रगता है 
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فَرْثُم بِيِ مَنْ   ـيِ ثُمَّ هـَ جُمْ إِن هَانَ مِنْ قِودِ اللَّ ِْ لُوْ اَرَاَ
ٍَ فُِ شِكَاقٍ بَكِّدٍ ﴿ ًُ نْ  ‎﴾٥٢اَعَوُّ مِمَّ

Say, „Tell me, if it is from Allah and you disbelieve in it, 

who will be more astray than someone who is in 

extreme defiance.‟ 

qul ʾa-raʾaytum ʾin kāna min ʿindi llāhi thumma kafartum bihī man ʾaḍallu 

mimman huwa fī shiqāqin baʿīdin 

د ا   یہ ا گر ہے خیال یہ تمہیں کیا کہ د یجئے کہہ ا  ب  

 

 خ

 

ر ا  ں
ق

  ا نکار  کاا س  نےا و ر  تم  ہے سےطرف  کی

 ن ا د ہ سےتو ا س  کرد ن ا 

 

  ر

 

لاف  سےجو ا س  ہوگا گمرا ہ کوں

 

ی

 

ج
 ہوو ا لا  کرنےا تنا سخت ا 

कह दो, "क्मा तुभने ववचाय ककमा, मदद वह (़ुयआन) अल्राह की ओय सो ही हुआ औय तुभने 
उसका इनकाय ककमा तो उससे फढ़कय बटका हुआ औय कौन होगा जो ववयोध भें फहुत दयू जा 

ऩडा हो?" 
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مْ   ٌِ فَاقِ وَفُِ اَهفُشِ
ٓ ْ
اثِوَا فُِ الَ َِ مْ آ ٌِ ََٰ صَوُرِِ نَ  خَجَّ َّّ جَبَ َِ

دَقُّ ۗ
ْ
يُ ال مْ اَهَّ ٌُ َ

‎ل
Soon We shall show them Our signs in the horizons 

and in their own souls until it becomes clear to them 

that He is the Real.  

sa-nurīhim ʾāyātinā fī l-ʾāfāqi wa-fī ʾanfusihim ḥattā yatabayyana lahum 

ʾannahu l-ḥaqqu 

ا نیوں ا پنی عنقریب ہم

 

ش

 

ب
  میںتمام ا طرا ف عالم  کو 

 

ھلائیںا ندر   کےنفس  کےا و ر  خود  ا ں

ک

ا کہ گے د 

 

  ن

 

ا ں

 و ا ضح  یہ پر

 

ر حق و ہ کہ ہوجائےن ا ب
ی 

 ہے 

शीघ्र ही हभ उन्हें अऩनी ननशाननमाॉ वाह्म ऺेत्रों भें ददखाएॉगे औय स्वमॊ उनके अऩने बीतय बी, 
महाॉ तक कक उनऩय स्ऩष्टा हो जाएगा कक वह (़ुयआन) सत्म है। 
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مْ 
َ
يُ اَوَل مَ اَهَّ فِ بِرَبِّ نـْ َِ ََٰ ّدٌ ﴿ قَلَ ٌِ ءٍ شَ ُْ ‎﴾٥٣هُوِّ شَ

Is it not sufficient that your Lord is witness to all 

things? 

ʾa-wa-lam yakfi bi-rabbika ʾannahū ʿalā kulli shayʾin shahīdun 

  یہ لئے کے پرو ر د گار   کیاا و ر  

 

 ر  و ہ کہ ہے نہیں کافین ا ب
ہ

 ہےو ا لا  د یکھنے کاا و ر  ست   گوا ہ کا شے 

क्मा तुम्हाया यफ इस दृजष्ट, से काफ़ी नहीॊ कक वह हय चीज़ का साऺी है 
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ءٍ   ُْ يُ بِنُوِّ شَ  إِهَّ
َ

مْ ۗ اَلَ ٌِ
كَاءِ رَبِّ

ّ
ن لِ ةٍ مِّ َِ مْ فُِ مِرْ ٌُ  إِهَّ

َ
اَلَ

دِّػٌ ﴿ ‎﴾٥٤مُّ
Look! They are indeed in doubt about the encounter 

with their Lord! Look! He indeed comprehends all 

things! 

ʾa-lā ʾinnahum fī miryatin min liqāʾi rabbihim ʾa-lā ʾinnahū bi-kulli shayʾin 

muḥīṭun 

  ا  گاہ

 

  سے ا لله لوگ یہ کہ ہوجاو

 

لا  میں شک سےطرف  کی ملاقاب

 

 ی
من

  ا  گاہا و ر   ہیں

 

 ر  ا لله کہ ہوجاو
ہ

  

 ہے ہوئے کئے ا حاطہ پر شے

जान रो कक वे रोग अऩने यफ से लभरन के फाये भें सॊदेह भें ऩड ेहुए है। जान रो कक ननश्चम 
ही वह हय चीज़ को अऩने घेये भें लरए हुए है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ قَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Fuṣṣilat سورة فصلت



 سورة فصلت

For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat Fuṣṣilat 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


